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OMLAZUJÍCÍ MASÁŽ OČNÍHO OKOLÍ 
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UŽIVATELKÁ PŘÍRUČKA 

ZAČÍNÁME 
Gratulujeme vám, že jste udělali první krok k osvěžení a omlazení očí pořízením 

přístroje IRIS™ 2. Než si začnete užívat všech výhod sofistikované zkrášlující 

techniky v pohodlí domova, věnujte prosím několik okamžiků prostudování 

tohoto návodu. 

 

PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY INSTRUKCE a používejte tento výrobek 

pouze k určenému účelu, jak je popsáno v tomto návodu. 

 

 UPOZORNĚNÍ: Úpravy tohoto zařízení nejsou povoleny. 

 

IRIS™ 2 PŘEHLED 
IRIS™ 2 je rychlý, účinný a mimořádně hygienický přístroj na masáž očí inspirovaný starodávnými technikami 

lymfodrenáže poklepáváním prstů, které se praktikovaly v Asii, a revolučně vylepšený patentovanou masáží 

T-Sonic™ společnosti FOREO. 

 

Akupresurní pohyby prstů zvyšují průtok lymfatických tekutin, čímž pomáhají redukovat tmavé kruhy a 

osvěžují a vyplachují unavené oči. Pomáhá také uvolnit napětí v obličejových svalech způsobené únavou očí. 

Pulzování T-Sonic™ jemně masíruje oční okolí, čímž pomáhá zvýšit zářivost očních kontur a snížit výskyt 

vrásek a jemných vrásek, což vede k pocitu pevnější pleti. IRIS™ 2 také zlepšuje vstřebávání aktivních složek 

oční kosmetiky a dostává je hluboko do pokožky, kde nejlépe působí. 

SEZNAMTE SE S IRIS™ 2 

POZNÁMKA: IRIS™ 2 může být po prvním vybalení z krabice uzamčen. Odemkněte jej podržením tlačítek + a - 

současně. Poté začne blikat kontrolka, která signalizuje, že je zařízení odemčeno. 

FUNKCE 

 

AKUPRESURA 

Zlepšuje lymfatickou drenáž, pomáhá               

redukovat tmavé kruhy, osvěžuje unavené 

oči a zbavuje otoků. 

ULTRA-HYGIENICKÝ SILIKON 

Sametově hebké, bez BPA a ftalátů a 

odolné vůči bakteriím pro dokonalou 

hygienu. 

 
 

T-SONIC™ MASÁŽ 

Jemné pulzace opatrně masírují                            

pro projasnění a zmírnění 

vzhledu vrásek. 

 

PLUS & MÍNUS TLAČÍTKA    

Nastavte si intenzitu akupresury a 

masáže T-Sonic™ podle svých 

preferencí. 

 
UNIVERZÁLNÍ TLAČÍTKO 

Zapíná a vypíná zařízení a 

deaktivuje masáž T-Sonic™. 

 
PROTISKLUZOVÁ ÚPRAVA 

Mimořádně pohodlná manipulace pro 

snadné omlazení očí. 

 
 
 

USB NABÍJECÍ PORT 

Uzavřené a 100% vodotěsné, na jedno 

nabití vydrží až 150 použití. 

 
SVĚTLO INDIKÁTORU 

Červená indikuje slabou baterii, blikající 

   bílá indikuje nabíjení, bíla plné nabití. 

 

  
ZVÝŠENÍ ABSORPCE 

Use with any eye care cosmetics to 

enhance absorption of ingredients. 

ZABUDOVANÝ ČASOVAČ 

Pauses after 30 seconds to indicate when 

you should move to the other eye. 

USB DOBÍJECÍ KABEL 

Charge anytime, anywhere with 

USB charging cable. 

CESTOVNÍ BOX 

Conveniently stores device for eye 

care at home, work, or on-the-go. 
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JAK POUŽÍVAT IRIS™ 2： 
 
 

 
KROK 1 KROK 2 

 

 

  
KROK 3 PROFI TIP 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

* Není to povinné - IRIS™ 2 můžete používat i samostatně, bez oční kosmetiky. 

** Přední část přístroje IRIS™ 2 s tlačítky by měla být otočena směrem k obličeji. IRIS™ 2 se po 3 minutách automaticky vypne. 

UNIVERZÁLNÍ PRŮVODCE TLAČÍTKY： - 1. kliknutí: ZAPNUTÍ 

- 2. kliknutí: T-Sonic™ masáž deaktivována 

- 3. kliknutí: VYPNUTÍ 

Na 3 vteřiny stiskněte univerzální tlačítko na 
své IRIS 2, aby se zapnula. Intenzitu můžete 
upravit pomocí tlačítek s + a -. 

Jemně přitlačte IRIS 2 pod vnitřní koutek oka a 
klouzejte kolem oční kontury po dobu 30 vteřin, 
než zabudovaný časovač na chvíli masáž zastaví. 
Poté opakujte na druhém oku.** 

Vyčistěte a usušte obličej. Aplikujte pár 
kapek séra nebo očního krému kolem očí. 
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ÚDRŽBA IRIS™ 2 

Po použití zařízení vždy důkladně vyčistěte. Přístroj omyjte mýdlem a teplou vodou. Osušte jej hadříkem 

nebo ručníkem, který nepouští vlákna, nebo jej nechte uschnout na vzduchu. Po použití doporučujeme 

zařízení nastříkat silikonovým čisticím sprejem FOREO a opláchnout teplou vodou, abyste dosáhli optimálních 

výsledků. 

 
POZNÁMKA: Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky obsahující alkohol, benzín nebo aceton, protože mohou 

podráždit pokožku a poškodit silikon. 

 
 

DŮLEŽITÉ 
PRO OPTIMÁLNÍ BEZPEČÍ: 
• Pokud máte vážné oční potíže nebo zdravotní problémy s pokožkou, poraďte se před použitím s lékařem. 

• Používání zařízení IRIS™ 2 by mělo být pohodlné - pokud pocítíte nepříjemné pocity, okamžitě přestaňte 

zařízení používat a poraďte se s lékařem. 

• IRIS™ 2 by měl být aplikován pouze na oblast pod očima a obočí, nikdy ne na oční víčko nebo oční bulvu. 

• Z hygienických důvodů nedoporučujeme, abyste svůj IRIS™ 2 sdíleli s někým dalším. 

• Nenechávejte svůj IRIS™ 2 na přímém slunečním světle a nikdy jej nevystavujte extrémnímu teplu nebo 

vroucí vodě. 

• Při používání tohoto přístroje dětmi, na dětech nebo v jejich blízkosti, jakož i osobami se sníženými 

fyzickými a duševními schopnostmi je nutný pečlivý dohled. 

• Pokud se tento výrobek jeví jakkoli poškozený, přestaňte jej používat. Tento výrobek neobsahuje žádné 

opravitelné části. 

• Zařízení používejte pouze k určenému účelu, jak je popsáno v této příručce. Pokud nenaleznete odpověď na 

svou konkrétní otázku nebo máte jiné otázky týkající se provozu zařízení, navštivte prosím www.foreo.com. 

 
 

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 

Opatření, která je třeba přijmout v případě změn ve výkonu systému IRIS™ 2. 

 
Pokud se IRIS™ 2 po stisknutí univerzálního tlačítka neaktivuje: 
• Baterie je vybitá. Nabíjejte ji pomocí nabíjecího kabelu USB po dobu až 2 hodin, dokud nebude plně nabitá, a 

poté restartujte zařízení IRIS™ 2 podržením univerzálního tlačítka. 
• Rozhraní je uzamčeno. Odemkněte jej podržením tlačítek + a - současně. 

 
Pokud nelze IRIS™ 2 vypnout a/nebo tlačítka rozhraní nereagují: 

• Mikroprocesor je dočasně nefunkční. Připojte se k nabíjecímu kabelu USB a/nebo stiskněte a podržte 

univerzální tlačítko, abyste přístroj restartovali. 

 
Pokud kontrolka zařízení IRIS™ 2 po připojení nabíjecího kabelu USB nebliká: 

• Baterie je plně nabitá a připravená až na 150 použití. 

• Baterie je vybitá a bude vyžadovat několik minut k potvrzení nabíjecího kabelu USB. 

• Nabíjecí kabel USB není správně připojen. Zkontrolujte elektrickou zásuvku / zásuvku USB a nabíjecí port. 

 
Pokud zařízení IRIS™ 2 spadlo do vody a nabíjecí port je mokrý: 

• Osušte je a pokračujte v používání. IRIS™ 2 je zcela vodotěsný a nabíjecí port je zcela utěsněný. 
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ZÁRUKA A PODMÍNKY 

REGISTRACE ZÁRUKY 
Chcete-li aktivovat dvouletou omezenou záruku, navštivte web foreo.com/product-registration a získejte další 
informace. 

 
2LETÁ OMEZENÁ ZÁRUKA 
Společnost FOREO poskytuje na toto zařízení záruku po dobu DVOU (2) LET od data zakoupení na vady 

způsobené vadným zpracováním nebo materiálem, které vznikly při běžném používání zařízení. Záruka se 

vztahuje na pracovní díly, které ovlivňují funkci zařízení. NEpokrývá kosmetické poškození způsobené běžným 

opotřebením nebo poškození způsobené nehodou, nesprávným používáním nebo nedbalostí. Jakýkoli pokus o 

otevření nebo rozebrání zařízení (nebo jeho příslušenství) vede ke ztrátě záruky. 

 

Pokud zjistíte závadu a oznámíte ji společnosti FOREO během záruční doby, společnost FOREO vám zařízení 

podle svého uvážení bezplatně vymění. Záruční reklamace musí být doloženy přiměřenými důkazy, že datum 

reklamace spadá do záruční doby. Pro potvrzení platnosti záruky si prosím uschovejte originál dokladu o 

koupi spolu s těmito záručními podmínkami po dobu trvání záruční doby. 

 

Chcete-li uplatnit záruční nárok, musíte se přihlásit ke svému účtu na adrese www.foreo.com a poté vybrat 

možnost uplatnit záruční nárok. Náklady na dopravu jsou nevratné. Tento závazek doplňuje vaše zákonná 

práva spotřebitele a nijak tato práva neovlivňuje. 

 
 

INFORMACE O LIKVIDACI 

Likvidace starých elektronických zařízení (platí v EU a dalších evropských zemích se systémy tříděného sběru 

odpadu). 
 

 

Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že s tímto zařízením by se nemělo zacházet jako s domovním 

odpadem, ale mělo by se odevzdat na příslušném sběrném místě pro recyklaci elektrických a elektronických 

zařízení. Tím, že zajistíte správnou likvidaci tohoto zařízení, pomůžete zabránit možným negativním 

důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, které by mohlo způsobit nevhodné nakládání s odpadem z 

tohoto výrobku. Recyklace materiálů také pomůže šetřit přírodní zdroje. 

 

Další informace o recyklaci vašeho zařízení získáte u místní služby pro likvidaci domovního odpadu nebo v 

místě nákupu. 

 
 
 

ODSTRANĚNÍ BATERIE 

POZNÁMKA: Tento proces je nevratný. Otevřením zařízení zaniká jeho záruka. Tento úkon je nutné provést pouze 

v případě, že je zařízení připraveno k likvidaci. 

Vzhledem k tomu, že toto zařízení obsahuje lithium-iontovou baterii, musí být baterie před likvidací vyjmuta a 
neměla by být vyhazována do domovního odpadu. Chcete-li baterii vyjmout, sejměte základnu, odlepte silikonový 

kryt, otevřete plastový obal a vyjměte baterii, která bude zlikvidována v souladu s místními předpisy o ochraně 
životního prostředí. Během tohoto procesu si v zájmu své bezpečnosti nasaďte rukavice. Podrobné vizuální pokyny 

jsou uvedeny níže: 
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SPECIFIKACE 

MATERIÁLY:  Potravinářský silikon, polymer PBT, PC + ABS 

BARVA:  Mint, Fuschia, Pearl Pink 

VELIKOST:  120 × 39 × 32 mm 

HMOTNOST:  71 g 

BATERIE:  Li-Ion 200mAh 3.7V 

HODNOCENÍ:  5V DC, 1W 

UŽIVATELSKÝ ČAS:  Až 150 použití 

POHOTOVOSTNÍ REŽIM: 90 dní 

FREKVENCE:  183 Hz 

ROZHRANÍ:  3 tlačítka 

PULZACE/MIN:  Až 11 000 

 
EVIROMENTÁLNÍ PODMÍKY PRO POUŽITÍ 

TEPLOTA: 5° to 40°C 

VLHKOST: 40 % až 80 % 

ATMOSFERICKÝ TLAK: 800 až 1,060 hPa 

 

 

EVIROMENTÁLNÍ PODMÍNKY PRO SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVU 

TEMPERATURE: - 10° to 50° Celsius 

HUMIDITY: 30% to 80% 

ATMOSPHERIC PRESSURE: 500 to 1,060 hPa 
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VYJÁDŘENÍ 
Uživatelé tohoto zařízení tak činí na vlastní nebezpečí. Společnost FOREO ani její prodejci nepřebírají žádnou 
odpovědnost za jakékoli fyzické či jiné úrazy nebo škody, které by přímo nebo nepřímo vznikly v důsledku úrazu nebo 
poškození zdraví nepřímo způsobené používáním tohoto zařízení. Společnost FOREO si dále vyhrazuje právo revidovat 
tuto publikaci a čas od času provádět změny v jejím obsahu, aniž by byla povinna o takové revizi nebo změnách 
kohokoli informovat. 
 
Model může být změněn kvůli vylepšení bez předchozího upozornění. 
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